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CBS3b KOMIIOHEHTOB «CYBBEKT» U « CHIOCOB JIEMCTBUS»
B CTPYKTYPE I'VIAI'OJIBHOI'O 3HAYEHUA

CoBpeMEHHbBIE  KOTHUTHUBHBIE  HMCCIEAOBAaHUA  IJIATOJIBHOM  JIEKCHKHU
ITO3BOJIJIA C HOBBIX IMO3ULMK IOAOWTH K aHAJIU3y CEMAHTHUYECKOU CTPYKTYpHI
IJIArOJABHOTO 3HadyeHusA. [maron cranm paccMaTpuBaThCsl «HE CTOJIBKO KAk
0003HaYEHUE Pa3HBIX MPOLIECCOB, JNEHCTBUU W COCTOSIHUN, YTO MPaBUIIBLHO, HO
HEJIOCTATOYHO, CKOJIBKO KaK 00O3HAYE€HHUE CBEPHYTHIX CHUTYalMil, OTHOCSIIHNXCS K
OMMCaHUIO moJioxkeHus aem» [1, c. 128]. OpueHTarus Ha 0TOOpaKEHHE CUTYyaIluu
OOyCJIOBIIMBAET YCJIOKHEHUE JIEKCHUECKOTO0 3HAYEHMs IJ1aroyia, Ipu KOTOpPOM B
CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYpPY BKIIIOUAIOTCS HE TOJIBKO COOCTBEHHO TJIaroJIbHBIE
KOMIIOHEHTBI, OTpaXarolllue TMPOUECChl C MX XapaKTepUCTUKAMH, HO H
KOMITOHEHTHI, OMNPENCISAIONME YYaCTHUKOB 0003HA4aeMoro Ipoiecca ¢ HX
MpU3HAKaMHU.

KorHuTHBHO-OpUEHTUPOBAHHBIN aHATU3 CTPYKTYPHI TJIAr0JIbHOTO 3HAYCHUS
MPEANOIaraeT KOMIOHEHTHYIO CETMEHTAIMIO TJIaroJIbHOM CEMEMBI B COOTBETCTBUU
C DJJIEMEHTaMH KOTHUTHBHOW Mojenu curyauuu paedcteusi. CorjacHo J[x.
Jlakoddy, xoruutuBHas Mojaenb cutyanuu (KMC) umeeT CBOIO OHTOJIOTHIO U
CTPYKTYpy. OHTOJIOTHIO COCTaBJISIOT MHOECTBO KOHUENTYAJIbHBIX 3JIEMEHTOB,
BBIWICHSIEMBIX B TMPEACTABISEMOW, MBICIUMOM CHUTyalldd WU COOBITHU.
CrpykTypa oOpa3oBaHa MPU3HAKAMHU ITUX DJIEMEHTOB M CYIIECTBYIOIIUMU MEXKY
HUMH OTHOIIeHusMH [2, ¢. 370-372]. OcnoBy KMC neiicTBHs COCTaBISIOT JiBa
AJIEMEHTa: CYOBEKT (MHUIMATOP, MCTOUYHHK WM MPOU3BOJAUTENb NEUCTBUA) U
nelcTBue (IMHAMUYECKU MTPU3HAK).

Kak otmewaer A.A. Ydumiena, oTHomIeHHE «CYyOBEKT — JCHCTBUEY
OTHOCHUTCS K KOHCTAHTaM CO3HaHMs, €JUHUIIAM KOHIENTYaJbHOW MOJIEIU MHUPA,
BepOanu3oBaHHbIX B si3bike [3, c. 119]. Ha ypoBHe BbICKa3bIBaHUS JaHHAas
KOHIIENITyallbHAasi CTPYKTypa pENpEe3eHTUPYETCS B KOHCTPYKIIMM HMEHU B
areHTUBHOW POJIM C riarojoM-npeaukaroM. Ha jekceMatniyeckoM ypOBHE Tilaroli
XapaKTepUu3yeTcsi OHOMACHOJIOTUUECKOM HAMPABICHHOCTHIO Ha cdepy cyOnekTa [3,
c. 160].

B macrosiimem gokiiaze Mbl CTaBUM IIelb IMPEACTaBUTh, KaKUM 00pa3zom
CEMaHTHYECKHE TTPU3HAKHU, TPAIUIIMOHHO OTPEIe/IIeMble KaK KOMIIOHEHT «CIOCO0
JNEUCTBUS),  PENPE3CHTUPYIOT  KOHIENTyallbHyl0o  chepy  «CyObeKT» B
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpE aHIJUKUCKOTO AMHAMUYECKOTro riarona. C 3Toi LeJbio
B 3HAYCHUU aHAJIU3UPYEMBIX IJ1aroj0B Mbl BBIJICISIEM CEMAHTUUYECKUN KOMITIOHEHT
«CYOBEKT», BKIIIOYAIOIINN CEMAaHTUYECKHE MPU3HAKH, KOTOPHIE YKa3bIBAIOT Ha
ONPEJICJICHHBIN XapaKTEp M CBOMCTBA IPEANOIAracMoro MCIIOJHUTEIS IEHCTBUS,
T. €. HECYT OIpeIeICHHYI0 HH()OPMALIUIO O BO3MOXKHOM CYOBEKTE JICUCTBUS.

['marosel ¢ BKIIFOYEHHBIM KOMIIOHEHTOM «CHOCOO JEWCTBUS» OTHOCSTCS K
OJIHOM M3 CaMbIX MAMOMATUYHBIX IPYII aHTJIMKUCKOro JIeKCukoHa. Tak, JI. Tanmu,
paccMmaTpuBas CHocoOBbl YCJIOKHEHHUSI TJIarojibHOr0 3HAYEeHUSI B Pa3IMYHBIX
S3bIKaX, BBIACIWJ TPYMNIbl IJIAarojoB € BKJIIOYEHHBIM KOMIIOHEHTOM «CIOCOO
neicTBUs» (manner-incorporating), KOMIOHEHTOM «HampaBjicHue, myTh» (path-
incorporating) u ¢ WHKOpHOpanued OpPHUEHTUpPA U TUHAMHYECKOTO IpH3HAKa



(ground-incorporating). Ilpu 3TOM aBTOp NOJYEPKUBAET, YTO OCOOEHHOCTHIO
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA SIBJIIETCS BKJIIOYEHHE CIOco0a JCUCTBUS B TJIArOJIbHYIO
HoMuHanuio [4, c. 102].

KoMOuHaroprka KaTeropualbHO-JIEKCUYECKOW CEeMbl  «JEHCTBHE» W
mudpepeHInanTbHOTO TpU3HAKA «MaHEpa WM CIOCO0 WCIOJHCHUS JEHCTBUS
aBigercs, no cioBaM A.A. YduMmieBod, TUNUYHOH MOJAENBIO TUCTPUOYLUU
CEMaHTUYECKUX MPU3HAKOB B CTPYKType CyObEKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TJIaroJiOB
[3, c. 167]. Ha cBsi3p KOMITIOHEHTA «CIOCO0 EHCTBHS» C KOHIIETITYaTbHOU Cepoit
cyOBeKTa yKa3bIBalOT W 3apyOexHbie ucciuenoBarenu. Hampumep, KJI. Xoiin u
C.Ix. Kelizep aHanu3upysi CUTyalldd JEWUCTBHsI, HAIpaBJICHHBbIE HAa PE3yJbTaT
(result-verbs) wmnmm Ha mpomecc (manner-verbs), mpuxomsT K BBIBOAY, HYTO
JeKCUKaNHu3alus crnocoba JEWCTBUS B CTPYKType TJIArojibHOTO  CJIOBA
OpUEHTHpOBaHa Ha CyOBeKT. Tak, MOKHO TOMEHSTh MO3UIMIO areHca 1 naiueHca
B KOHCTPYKIMSIX C pe3yibTupyromuMm rtiarosiom splash ‘pasopenrars’:s We
splashed mud on the wall. — Mud splashed on the wall. B anamornunoi
KOHCTPYKIIMU C TJarojoM croco0a JIeHCTBUA SMear ‘HaHEeCTH TOJICTHIM CJIOeM’
nojo0Hast TpanchopMmarus HeBosmoxkHa: We smeared mud on the wall, Ho He
*Mud smeared on the wall [5, c.53-54]. OrmeTruM, OJHAKO, YTO B CiIy4ae C
rinarosiom splash mpusHak <okuakas cyOCTaHIMsS», BKIIOYCHHBIH B CTPYKTYpY
3HAQYCHUS, B YCJIOBUSX KOHTEKCTAa CTAHOBUTCS CYOBEKTHBIM Ipu3HaKoM. bolee
toro, B JICB splash 3 ‘mieckarbcsa’, TNpHU3HAK <(OKUIAKUH» CTAHOBHUTCS
XapaKTEPUCTUKOMN CpeJibl, B KOTOPOW OCyIllecTBIsAeTCs ABkeHue. Hanpumep, He
splashed through the puddle. Takum oGpa3oM, BO BTOPHYHBIX 3HAYCHHUSAX IJIaroJia
npu coxpaneHun oHrtonornu KCJ| MeHsieTcs ee CTpyKTypa, a, CIEA0BATENbHO,
MPOUCXOIUT U MEePEPaCIPENACICHUE CEMAHTUYECKHUX TPU3HAKOB.

Cembl cyObekra B nepoM JICB rmarona Moryt Tpanc(pOpMHUpPOBAThCS B
KOMIIOHEHT «Croco0 nelctBus» Bo BTopuuHbix JICB. Hampumep, B cTpykType
rnarosia gallop ‘muathes, Oexkarh ramormoMm (0 Jomaan)’ COJACPKHUTCS CceMa
CHEIUATN3UPOBAHHOTO CYOBEKTa <JIOIIaAb», a TAaKKe CEMaHTUYECKHM MpU3HAK
«UETBEPOHOT0€ CYIIECTBOY», 0OBEAUHSIONINI Pl BEPOATHBIX CYOBEKTOB JEHCTBUS
B €IUHBIN K1acc. KOMMOHEHT, KOHKPETU3UPYIOIIUA CTIOCO0 JBUIKEHUS «TaJIOTIOM),
CBSI3aH C XapaKTEpOM CyObeKTa. ATEHCY B aKTyaJlbHOM CHMHTarMe mocpeiacTBOM
rjiaroja MOXeT MPeAUIMPOBATLCS MOJI00ME CO CIENUATM3UPOBAHHBIM CYOBEKTOM
like a horse. B ngaHHOM ciydae areHC KaTErOPU3HUPYETCS B OMHCHIBACMOM
JTUHAMHYECKON CUTYalluM Kak mpejcTaBuTeb kiacca «horse-like creaturesy. Tak,
B CJICIYIOIIEM MpUMEPE YEJIOBEK UMUTUPYET JIOIIAJb, JBUTASACH OMPEACIICHHBIM
crocoOoM 1 KaTas pedenka Ha miedax: When Loc, with another worried glance in
Jacques Devraux's direction, insisted it was time for them to go to bed, Paul
galloped across the clearing with little Hoc on his shoulders and dumped the boy
squealing with laughter on his sleeping mat.

N3MeHeHne ceMaHTUYECKON POJIM B MOBEPXHOCTHOU CTPYKTYpPE NMPUBOIUT K
MOU(DUKALIUY TJIAr0JIbHOTO 3HaYeHUs. Tak, MpU BRIPAKEHUU (MU WUMIUIUKAIIUN )
ydacTHUKA NOrSe B MHCTPYMEHTAIbHOU POJIM — KaK CPEJICTBO MEPEABUIKCHHUS, WK
B TAIIMEHTUBHOM POJIM — KaK OOBEKT, KOTOPHIM YIPABISIOT, KAay3WPYys €ro
JBHKCHHE, MCHSCTCS W 3HAUYCHME Tiaroya-npenukara: Instead, a bit of string was
used to secure the bridle strap and Fred galloped the horse off to the start. —



ATeHC-4eNIOBEK MEPEIBUTACTCS, YIPaBisid JOIIQAbl0. YKa3aHHasi CEMaHTHYECKast
moaudukanms Hanwia otpaxenue B JICB gallop 2 ‘e3muth ramonom’. BeposTHbIM
CyOBEKTOM B OIpEAeIIeMON CUTYyaIluu SIBJISIETCA YEJIOBEK KaK KUBOE, MBICIISIIEE
CYILIECTBO, CIOCOOHOE KOHTPOJIMPOBATH U YIPABISATH dKUBOTHBIM (JIOIIA/IBIO).

[Tpu metadopuzanuu IBMKEHUS HOBOE 3HAYCHHE «HACIEAYET» OHTOJIOTHIO
U CTPYKTYpy HauainpHOM mnpomnosuniuu. Haubonee spko 3TO MposIBISETCS B
pa3BepHyThiX MeTadopax: Hamilton's career has galloped along the fast track. B
naHHOM mpuMepe npono3urmonHas KMC aBuxkeHusT «CyObEKT — JIBIKCHHE —
NyTh» BBIpAKEHA JIeKCMYeCKU. WMMIMIUTHO aOCcTpakTHOE TMOHsATHE Career
‘kapbepa’ CpaBHUBAETCA C JKUBBIM AaKTUBHBIM CYIIECTBOM  (JIOIIAJIbIO)
MOCPEJICTBOM XapaKTEPHOTO JHWHAMHYECKOTO TMPH3HAKA: JABUKEHHUE OCOOBIM
CIIOCOOOM, CKadyKaMH, MPU KOTOPOM (UKCUPYIOTCS OTACIIbHBIE MOMEHTHI IyTH
(KOHTaKT (UTypbl C TOBEPXHOCTHIO) M BPEMEHHOM HMHTEPBAT MEXIYy HUMHU
(CKOpOCTB).

Mertadopuzanus Ha OCHOBE COMOCTABJICHUS JIBYX CYOBEKTOB MO CIIOCOOY
WCITOJIHEHUSI IEUCTBUS HAOJIOMAETCS U B CTPYKTYpE TJIarojioB, 0Opa3oBaHHBIX 1O
KOHBEPCHH OT MMEH jesTenss. Hanpumep, B 3HadeHuu riarosia WOIf “xamHo ects,
MOKUPATh’ VICIIOJIHUTEIb NENUCTBUSA yno100ssercs CyOBEeKTY,
JICKCUKAIM3UPOBAaHHOMY B KOpPHEBOU MopdeMe Iiarojia Ha OCHOBE XapaKTEPHOTO
crioco6a moTpeOaeHUs MUY JIJIST XUIITHOTO )KUBOTHOTO «BOJIK». B ceMaHTHueCcKOi
CTPYKTYyp€ TMPOM3BOAHOTO TJaroja ceMa «BOJK» BXOJUT B COJEpKaHUE
CyOBEKTHOIO KOMIIOHEHTa KakK «o0pa3 MpOTOTUIIMYECKOTO CYOBEKTa» H,
OJTHOBPEMEHHO, CIIYXKUT KOHKPETHU3aTOPOM «cItocoba jercTBus as a Wolf.

CemaHTHUeCKHE MPU3HAKU CIIOCO0a AEHCTBUS MOTYT HECTH UH(GOPMALIUIO O
(GU3MYECKOM U TICUXHYECKOM COCTOSHUU CyOBEKTa B OIpEAeNsIeMON CUTYyalluH
neiicteus. Hanmpumep, B 3HaYeHWM Tjaroya trudge ‘ycraso TamIuThCSA IMENIKOM’
MPU3HAKKU CIoco0a NEeUCTBUS YKa3bIBAIOT HAa (PU3MUECKOE M SMOIUOHAIBHOE
COCTOSIHUE CYOBEKTa: «yCTAJIOCTh», «HAMPSIKEHHOCTHY», «IOJABICHHOCTHY.
«CunoBoe mose» TaKuxX HMIUMKAui (Gopmupyercs BOKpYyr obOpasza cyObeKkTa-
yeJoBeKa B OMNPEACICHHONW TMOo3€ U TMOJIOKEHUU Tejda TMpU JIBUKCHUH,
0003HaYCHHOM Kak trudge: corryrasi CliiHa WM OMYINEHHBIC IJICYH, CKIOHCHHAS
rojioBa, HANpPsDKEHHBbIE HOTM M TEJIO B IEJIOM. TakuMm o0pa3oM, MOXKHO C
OIPEJICIICHHOW BEPOSTHOCTHIO IMPENIoJiaraTh, 4To CyObeKT neicTBus trudge —
yCTaJloe >KUBOE CYIIECTBO, MMEIOIIEe HOTU MJisi TMEePEBIKECHUS U 00Jajaroiiee
MyCKyJbHOM cuioit. [Ipusenem crieayrommii mpumep: | saw a man in the distance
and as he trudged nearer, | recognized Mark — tired, sick and dirty — but Mark
without a doubt. B omuceiBacmoli cuTyaruu HaOIOgaTEIb OTMEYAET OCOOBIM
croco0 JBMKCHHS YeJI0BeKa BIIAJIM, ONPEeIisis ero ABmKeHne Kak trudge, u ganee,
Ha OCHOBaHWM BHEIIHMX TPU3HAKOB  OCYIIECTBISIETCS  Paclo3HAaBaHUE
IBWKyIIErocss cyobekra (Mark) u BBIHOCHTCS CyKICHHE O €ro (U3UYECKOM
cocrossHud. Takum  o0Opa3oM, TpH3HAK  «yCTalbli» KAk  BO3MOXKHAs
XapaKTepUCTHKa CyObeKTa, WMIUIMIMPOBAaHHAsA B 3HAYECHWW TIaroja trudge,
aKTyaJu3UpPyeTcsl B IEPBOM 3MHU30/ie (IBMKEHHE CyObEeKTa) U BO BTOPOM J€HCTBUU
— Kak OIleHKa Ha0JI101aeMOT0 00BEKTa MPHU 3pUTEITLHOM BOCIPUSTHH.

[TogBoas WTOT aHANM3y KOTHUTHMBHOW WU ANUAUTMATUYECKOW CBS3aHHOCTH
JIBYX KOMIIOHEHTOB «CYOBEKT» M «CIOCOO JCHCTBUS», OTMETUM, UYTO ONHUCAHHBIC



CEMaHTHYECKHUE MPU3HAKU HMEIOT Pa3HbId CTaTyC B CTPYKTYpE TJIaroJibHOTO
3HaueHus. KoMnoHeHT «crmoco0 JeHCTBUS» OTHOCHUTCS K MHTEHCHOHAILHOM YacTH
3HaueHus1  raroja.  CyOBEKTHbIE  CEMAHTHYECKHWE  TPU3HAKU  HUMEIOT
BEPOSITHOCTHBIA XapakTep. B3auMOCBs3b MpU3HAKOB CyOBEKTa W crHocoda
JNEUCTBUS OTpakaeT KOTHUTHBHYIO CIIOCOOHOCTh HYEJOBEKAa I10 BHEITHUM
MIpU3HAKaM JEHCTBUS, CIIOCOO0Y €ro MCIOJHEHUS CYAUTh O XapaKTepe U CBOMCTBAaX
€ro UCTIOJHUTENA (CYOBhEKTa ISUCTBUSA).
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